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AnHoTtanus. [IpeacTaBieH KOMIUIEKCHBIN aHaIN3 (eHOMeHa (Pa3eoJOrHIYeCKON eJMHHIIBI
(®PE): ero TMHTBOKOTHUTHBHON OCHOBBI, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO TIOTEHIINAaNa, a Tak-
K€ 0COOCHHOCTEH aKTyaIu3allu B aHTIHHCKOM M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IIPOCTPaH-
cTBax NpH MaHU(EecTallM MHOTOMEPHOrO OIO3UTHBHOTO CMBIC/IA HAa MpPUMEpE T'PYIIIBI
®FE ¢ ceMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM man (ueno6ek). BBISABIECHO, YTO B aHTJIUHCKOM SI3bIKE
KOMIIOHEHT man MPOSBIISIET CBOWCTBA IOJHCEMAaHTa M YYaCTBYEeT B PEKOHCTPYKIHH TPeEX
0a30BBIX MOJYCOB OBITHS: MOPajJbHO-dTHYECKOT0, KOTHUTUBHO-IICUXOJOTHYECKOTO, COIH-
albHO-?KOHOMUYECKOT0. B pycCKOM sI3BpIKE CEMaHTHYECKHI KOMIIOHECHT ues08eK yCTymaeT
110 YPOBHIO TOJIMCEMHU aHTIOS3BIIHOMY aHAJOT'y U PEIPE3CHTUPYEST MOHOJIUTHBIN JTyXOB-
HBIH Mojayc. Takoe GpyHAaMEeHTaIbHOE OTIIMYUE 00YCIaBINBACTCS TEHICHIIMEH K H1eaTbHOU
WHTEPIPETAIUA THINHYHO MATEPUATBHBIX CMBICIOB, CIENU(PUIHON IS PYCCKOM JTHHTBO-
KynbTypbl. OOHApPYKEHO, 9TO B O0OUX SI3BIKAX CEMaHTHKA OIIMO3UTUBHOCTH MPOSBISICTCS
KakK Ha ypOBHE BHYTPECHHUX (MEX/Y KOMIOHEHTaMHU oJHOW u Toi xe PE), Tak u Ha ypoBHE
BHeIIHUX cBsA3el (¢ npyrumu OF). [Iprdem 0CHOBHYIO ONMO3UTUBHYIO HATPY3KY HECYT JICK-
CHKO-TpPAaMMAaTHYECKHE CPEICTBA: aHTOHUMBEI, a[BEPCATUBHEIC COIO3BI M YaCTHUIHI, popMu-
pyolue CUMMETPUYHbIE U ACCUMETPUYHbIC KOHTPACTUBHL. J[0Ka3aHO, YTO OMMO3UTHBHEIE
MAaTTEePHBI CO CXOXKEH CTPYKTYypPOH MapKHUPYIOT B aHTIUICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX MPHHIIH-
MHaJIbHO Pa3HBIe apXHUCEMBbI, IPOCTPAUBAOIINE B NIOCKOCTH HCCISAYEMBIX JINHTBOKYIBTY P
MOJISIPHBIE 9K3UCTEHIIMATbHO-aKCHOJIOTHUECKHE TPACKTOPHH (MaTEpPHAIBHYIO H HICaTbHY IO
COOTBETCTBEHHO).

KiroueBble cioBa: (paseonorudueckas equauia, OE, onmo3wmus, ONIMO3UTHBHAS CEMAaHTHKA,
JUHTBOKYIBTYpa, apXHceMa, IIOTMCEMaHT, aHTOHUM, aJBEPCATUBHBIN COI03
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Abstract. The article deals with a complex analysis of a phraseological unit (PhU) phenomenon:
its linguo-cognitive basis, structural-semantic potential as well as actualization peculiarities in the
English and Russian linguo-cultural spaces under the manifestation of a multidimensional oppositive
sense through PhUs with a semantic component man. The study establishes that the component
exhibits the characteristics of a polysemant in the English language and reconstructs three basic
modi of entity: mental-ethical, cognitive-psychological, socio-economic. The semantic component
man is less polysemantic in Russian compared to the English equivalent and represents a monolithic
spiritual modus. This fundamental difference is caused by the tendency to the ideal interpretation
of typically material senses which is specific to the Russian linguoculture. It is revealed that
oppositive semantics manifests itself both on the level of internal relations (between the components
within a PhU) and on the level of the external ones (with other PhUs) in the two languages. Besides,
the main oppositive load is carried out through lexical-grammatical means: antonyms, adversative
conjunctions and particles that form symmetrical and asymmetrical contrastives. The study proves
that oppositive patterns with a similar structure mark fundamentally different archisemes in English
and in Russian, modeling diametrically opposed existential-axiological trajectories (material and
ideal correspondingly) in the linguocultures under examination.
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BeepeHue
deHomeH Pppa3eonoruyeckoin eguHuubl (PE)

Hogeiimme nocTikeHUS B 00JaCTH JIMHTBOKOTHUTOJIOTHMH W CTPYKTYPHO-Ce-
MHOTHYECKUX HCCIIEIOBAaHUI OKOHYATEIFHO YTBEPIMIN UIC0 O (DyHIaMEHTAJIBHOM
MemaeouHcmee MBIILIJIEHUS, SI3bIKa U KYJIBTYPbI, pEaIn3yIOIEMCsl B Pa3HOOOpa3HbIX
MHTEJUICKTYaJIbHBIX KOHCTPYKTaX!, KOTOpbIe MOTU(DUIMPYIOT M30MOP(HBIE CTPYK-
TYpbl BHEIIHEH PEaNbHOCTH M CIYXKAT OMOCPEAYIOIIMM 3BEHOM MEXIY CYOBEKTOM
1 00BEKTOM KOTHHUIIMH. B 3TOM KOHTEKCTE €CTECTBEHHBIH SI3BIK «SIBJISICTCS T10 CYIIle-
CTBY KYJIBTYPHBIM XPaHHIIUIIIEM OOITHUPHBIX i CAMOIOCTATOYHBIX CETEH MICHXUIECKUX
miporieccoBy [1. C. 97-98], ««apoMeKyTOUHBIM MUPOM» MEXK/Yy MBIIIUICHUEM U JeH-
CTBUTEJIBHOCTBIO», BOCIIPOM3BOSIIUM «OCO00€ HAIIMOHATIBHOE MHPOBO33PEHUE» [2.
C. 21]. Ucxonst u3 yka3zaHHOW JIOTHKH, KOMIIO3UTa CMbICTIA JIF0OOro ypoBHS ((oHEMa,
Mopdema, JIeKkceMa, CHHTarMa Wiv cBepx@dpa3oBoe eIUHCTBO), aKTyaIU3UPYFOIIASCS
B CHCTEME SI3bIKa, IPEJICTABIISET COOO0M ONpeeNeHHbIN TUIT (hpacmMenmuposaniis OKpy-
JKAIOIIEH PEAIbHOCTH, ITPOJAMKTOBAHHBIN ATHOS3BIKOBOM JIMYHOCTH KYJIBTYPOH B Ka-
YECTBE ITAJIOHHON MOJIEIIA PEMPE3CHTALIMN MBICTUTEIBHON aKTUBHOCTH. BaskHeHmm
MIPOIYKTOM TaKoro (hparMeHTHPOBAHMS CTAHOBSATCS B YACTHOCTH «JICKCHYECKHE TTOJIS,
CHCTEMa KOTOPBIX M COCTABJISET JIEKCHUECKYIO KapTUHY MHUPa», 3aHUMAIOLIYI0 «Be-
JyIIIee MECTO MO OTHOIICHUIO KO BCEM (...) IPYTUM KapTHUHAM MHpPa — CJIOBOOOpa30-
BaTEJIbHON, MOP(OIOrMUECKOM MIIM CUHTAKCUYECKOIW» BBUY €€ CIIOCOOHOCTH «OCY-
HIECTBIIATH MOJICTTMPOBAHKIE MHUPa B 11e10M» [Tam ke C. 24].

OfHUM W3 OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB OOJBIIMHCTBA JIEKCHKO-CEMaHTHYE-
ckux mojei (JICII), obmagaromux NPUHIUITHAILHON 3HAYUMOCTHIO B KOHTEK-
CT€ TOW WJIM WHOHW KYJIBTYPbI, TPAJUIIMOHHO BBICTYNIAIOT (hpa3eonocu3mbl NN
¢paseonocuueckue eOuHUYbl — CIOBOCOYETAHUS, II€ «CEMAaHTUYECKAasi MOHO-
JUTHOCTH (LIETbHOCTh HOMUHAIIMH) JIOBJICET HAJl CTPYKTYPHOU pa3aeIbHOCTHIO
COCTABIISIIONIUX WX 3JIEMEHTOB (BBIJIEJICHUE MPU3HAKOB IpPEaMeTa MOJINHEHO
€ro IeJOCTHOMY 0003HAYE€HHUI0), BCIEICTBHE YE€Tr0 OHU (PyHKIIMOHUPYIOT B CO-
CTaBe MPEIJIOKEHUS KaK SKBUBAJCHTHI OTACIbHBIX ciioB» [3. C. 503—-504]>. Do

! Tlox TakMMH KOHCTPYKTaMH MBI MOAPa3yMeBacM KOTHHTEMbI, KOHIICOTHI, KATETOPHHU, (GpeiMBl,
KyJIBTYPHO-MCTOPUYECKUE apXETHITBI U T.JI.

2 B COBpEeMEHHOI! JMHIBUCTHKE CYIIECTBYET IUTIOPAIN3M MHEHHI OTHOCHTEIBHO MPHPOIBI (hpa-
3eonozcusma. Tak, B.M. MokueHKo onpenienser ero Kak «0THOCUTENbHO YCTOMYHUBOE, BOCIPOU3BO-
JIIMOE, SKCIIPECCUBHOE COYETaHUE JIEKCeM, oOnaaaromiee (KaK MPaBUiIo) EJIOCTHBIM 3HAYCHUEM)
[4. C. 5]. B.H. Tenus otoxaecTBisieT (ppazeonoru3mMbl ¢ «MUKPOTEKCTaMH, B HOMHHATHBHOE OC-
HOBaHME KOTOPBIX, CBA3AHHOE C CUTYaTHBHBIM XapaKTepOM 0003Ha4aeMOro, BTSTHBAIOTCS MPH €0
KOHIIECTITYaJIM3alliy BCE THITBI MH(OPMAIMH, XapaKTepHbIC I OTOOPAKCHUSI CUTYallll B TEKCTE,
HO TIPE/CTABICHHBIC (...) B BUAE «CBEPTKH», TOTOBOM K YMOTPEOICHNIO KaK TEKCT B TEKcTe» [5.
C. 8]. A B.1. Tepkynos oTHOCHUT (heHOMEH (Hhpa3eooru3mMa K KaTeropruu JIMHIBUCTHYECKUX «(paHTo-
MOBY», TaK KaK OH «HE IPEACTaBISIET COO0H YHUKAIBHON CaMOCTOSITEIbHON SI3bIKOBOH CYIIIHOCTHY,
a PENpe3eHTUPYIOT «TOJIBKO MPELEACHTHBIE CIIOBOCOYETAHUSI Pa3HONO HOMUHATUBHOTO THMa» [6.
C. 173-174]. B tekcTe HacTOsIIEeH cTaThi MBI OcTaHOBHMCS Ha neduannnu O.C. AXMaHOBOH, Jie-
JaroIEeH aKLEeHT Ha CMPYKMYPHO-CeMAHMU4ecKol OCHOBE SIBICHHUS.
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O3HavaeT, yTo cnenuduka Gpaszeonornzma Kak s36IKOBOT0 eHOMEHA JIETEPMUHU-
pYyeTCsl HepaCYICHEHHOCTHIO €r0 CEMaHTHYECKOTo 0aszuca u IpoOHOH (TTOJTUKOMITIO-
HEHTHOM) npuponoit ero popmer [7. C. 21-25], 4To 1mMo3BoIsAET KIaCCUPUIIMPOBATH
®FE no paznuvHbiM ocHOBaHHsIM®. Onno3uius GOpMbI U COIEPKAHUS B CTPYKTY-
pe OF uaTeHCUPUIIUPYETCS CEMAaHTHUYECKONW T€TEPOTEHHOCTHIO BXOMISIIUX B HEE
3JIEMEHTOB, KOMOMHUPYIOIINX «CBOMCTBA ACAKTYaIU3UPOBAHHOIO CJIoBa (Ha (hoHe
aKTyaJIbHOro ()pa3eosIoTMYECKOr0 3HAuU€HUs) M IOJIHOLEHHOro ciioBa (Ha (oHe
ATUMOJIOTHYECKOTO 3HaYeHus (ppazeonoruzma)y [7. C. 22]. Takum oOpas3om, CI0BO,
npuHauiexaniee OE, He TepseT BHYTPEHHENW HAIIOJIHEHHOCTH, OCTaBasICh CaMOJI0-
CTaTOYHBIM 3BEHOM EIMHON «CEMaHTUYECKOW IETIH».

CemaHTu4yeckas cneundpuka PE
M maHudecTaumsa onno3nNTUBHOINO CMbICNa

C Touku 3peHus ¢pazeosornyeckor ceMaHTUkH 3HaueHue OF nmMeeT cemHyro
OpraHM3allMIo0 U BKJIIOYAeT B ce0sl IEHOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHBIA U KOHHOTATHB-
HBIN 3JIEMEHTHI, T.e. (POPMHUPYETCS COBOKYITHOCTBIO JIEHOTATUBHOM, CUTHU(PUKATUB-
HOW U KOHHOTAaTMBHOM ceM. J[eHOTaTMBHO-CUTHU(DHKATHBHBIA AJIEMEHT (PyHKIIHO-
HUPYET B paMKax CJIOXHOM HepapXUUecKOl MOJEIH: €ro MHTEHCHOHAI (IOHATUITHOE
s71p0) 0OyCIIaBIMBACTCS KOPPESIMEN apXUCEeMbl U CEMAaHTUYECKU MOIYMHEHHBIX
el nuddepeHranbHbIX ceM, a UMILTUKAIMOHAM (epudepus) — B3aMMO3aBUCHMO-
CTbIO TOTEHIUAJIBHBIX (OKOJIOSIIEPHBIX) M CKPBITHIX (epudepuiinbix) cem [11. C. 220].
B otnmnuue ot 1eHOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHOTO, KOHHOTAaTHBHBIN JIEMEHT peau3y-
€TCsl Ha OCHOBE COIPSYKEHUSI PABHOIIPABHBIX COCTABJISIFOLIUX: OLIEHOUHOM, SMOTHUBHOM
U CTUJIMCTUYECKOM, YTO «BIHUSET Ha ynoTpedienue u orreHok OF, obecrieunsas (.. .)
ero mHoro3agadHocTe» [12. C. 88]. B cMpIcimoBoli «Tkanm» OF koHHOTAIMS BCeraa
JOMHHUPYET HaJ ICHOTAlEN, [I03TOMY OTJIMYUTEIbHBIM CBOMCTBOM MHOTMX (hpaseo-
JIOTM3MOB BBICTYTIA€T «CBOEOOpA3Hasl MOABUKHOCTb, MOOMIIBHOCTD UX 3HAYEHUS», UH-
JTUIMpYyeMasi «3HAYUTEIbHBIMU KOJIEOaHUSIMU OLIEHOYHOTO MOMEHTa» [TaMm xke|. Takast
ceMaHTHuecKas BapuaTuBHOCTH JienaeT OF 3HauutenbHo Oosee 3PpPeKTUBHBIM HH-
CTPYMEHTOM (B CpaBHEHHH CO CJIOBAMU-CUHOHUMaMM) 1J11 MaHU(ECTAILIUH CIIOKHBIX,
MHOT'OMEPHBIX CMBICIIOB, HATIPUMED, ONNO3UMUSHO20 WITA BPOMUEONOCIABUMENbHOO"

* Hanpumep, B.B. Bunorpanos knaccudunupyer OF mo creneHn ceMaHTHYECKOW CIMTHOCTH [8.
C. 121-137]. Knaccudukanuu ¢ ansTepHaTHBHBIMH KpuTeprsamu npuHauieskar 11. bamum u B.H. Te-
ms. Taxk, 1. banmy Beigensier npuBeIdHbIe codeTanus U (pazeonorndeckue psasl [9. C. 87], a B.H.
Tenust — nanomel, ppa3eonornieckue CoueTaHns, MApeMHH, PeUeBble ITAMIIBI, KIIUIIE U KpPbUIaThIe
BeIpakeHus [ 10. C. 60]. B xoze Hamero uccieaoBaHus Mbl OyzieM Onmuparhcs Ha Kiaccudukanmio B.B.
Bunorpaiosa, yunThiBaronyto Hanbosee yacTotHble BUbI OF B pycckoM M aHIIMICKOM SI3BIKAX.

* «[TIPOTUBOIIOCTABJIEHUE (npoTHBOMONOKEHHE, OMMO3UIMSA) aHII. opposition, ¢p.
opposition, HeM. Gegensatz, ucn. oposicion. 1. Paznnune nByx (mim Gonee) OXHOPOTHBIX €AMHUIL
SI3bIKA, CIIOCOOHOE BBITIONHATH CEMHOJIOTHUECKYIO (DYHKIHIO, T. €. OBITh CEMHOJIOTHYECKH perle-
BaHTHBIMY [3. C. 369]. B HacTos111el CTaThe TEPMUHBI 0ONNO3UMUEHBIL U NPOMUBONOCHABUMENbHBIL
UCIIONB3YIOTCS B KAY€CTBE CHHOHUMOB.
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CMbICA, XAPaKTEPU3YIOLIErocs: MoMrQa3sHbM (OPMHUPOBAHUEM U PACIIOJIATAOIIETO
pa3Ho00pa3HBIMU CPEICTBAMHE PEIIPE3CHTAIINH Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM CHCTEMBI.
Hecymumu ocsiMu CeMaHTHKH OINITO3UTUBHOCTH CITY’KaT MHTEIICKTYaJIbHbIC
oTiepaIfii CPAaBHEHHS M TOXKJIECTBA: «(...) OCHOBaAHUE OISl CPABHEHUS — ITO U €CTh
MOMEHT TOXKJIECTBA: OOJIBIIE TOUEK COMPHUKOCHOBEHUS — COEPIHCAHHOE, OCAAOTIeH-
Hoe npomusonocmasnenue [13. C. 22], unu conocrapJjieHHe, aKIICHTUPYIOIIEE CXOI-
CTBO; OOJIBIIIE TOYEK Pa3phiBa — COOCTBEHHO MPOTHBONOCTABJIEHHE, UITH TTPOJIBU-
HYTO€ K KpalHUM TOYKaM COTIOCTaBJICHHE, aKIleHTUpyroriee paznuuuey [14. C. 27].
WupiMu croBaMu, HJiest OMITIO3UTUBHOCTH BO3HUKAET B TNIOCKOCTH CPAaBHUTEIBHOTO
aHaJiM3a PacCMaTPUBAEMBIX OOBEKTOB M MAaHHU(ECTAIIMU UX CYIIHOCTHBIX Pa3JIv-
guif. [IpryeM cpaBHUTENBHBINA CMBICT SIBIISICTCS TIPEBAUPYIOIINM, & ONITIO3UTHBHAS
CEeMaHTHKA aKTyaJIn3UPYeTCs N3-3a MOCIIEAYIONICH HeTalli OHOTO U3 OO BEKTOB.
Onno3uTUBHOCTH U €€ MparMaTuiyeckue MoauQuKaluy (OTpULIaHue, OrpaHuye-
HUE, YCTYIUTEBHOCTH | T.1.), MAPKUPYIOIINE «IO3UIINI0 HECOTIIACHS M IIPOTHBOIIO-
CTaBJICHHS, OTPHIIAHHS M OTPULIATEIIBHYO OLICHKY» [Tam xe C. §], BXOIST B mapaur-
MY YHHBEPCAIBHBIX CMBICIIOB, IPEACTABIISIOMINX YK3UCTCHIHATBHO-KOMMYHUKATHB-
HYIO BOXHOCTb JIJISl MHAWBHU/IA JTFO00H ATHOKYIBTYpBL. FIMEHHO TIOSTOMY OHHM JIETKO
BBIWICHSIOTCSI B CEMAaHTUYECKOM ITPOCTPAHCTBE U IMTOCPEIICTBOM BHEITHUX U BHYTPEH-
HUX cBs3eil’ DE, perpe3eHTHPYOLIHMX KITFOUEBbIC TMHTBOKYJIBTYPHBIC KOHIICTITHI.

Peannsauns onno3mMTUBHOW C€MaHTUKU
B aHrnumckux ®E c cemaHTU4eCKUM KOMMNOHEHTOM “man”

B cucteme aHMIMICKOro s3bIKa JIEKCEMa man MPOSBIISET CBOMCTBA IOJIUCE-
MaHTa’, a Takxe 00Ja/JaeT CTAaTyCOM WHBAapUAHTHONW WHTETPAJIbHOW CEMBI, T.C.
XapaKTEepU3yeTcs 3HAYUTEIBHBIM HJICOCHHKPETUUECKUM PECypcoM, olecredu-

> «(...) ®dpa3eosnoru3M peanusyeT He TOJIbKO COOCTBEHHOE 3HaueHHeE (...), HO U 0OHapYKHBa-

©T CHCTEMHBIC CBS3H M OTHOIICHHS (IIPEXkJIe BCEro MapajurMaTH4eCcKiHe U CHHTarMaTu4eckKue)
c apyrumu (pazeosnorn3mMamu, a takke co ciaoBamm» [7. C. 22] — Takue CBS3M HA3bIBAIOT-
cs enewnumu. «OTHOBPEMEHHO (Ppa3eosorusM (...) MPOSBISET CXOIHBIC CBSI3H U OTHOIICHHS
Ha YpOBHE COOCTBEHHOW KOMIOHEHTHOM CTPYKTYpPBI» [TaM jke] — TaKue CBSI3U SABISIOTCS 6HY-
mpennumu. Oba BUIA CBA3CH AEMOHCTPHUPYIOT CYIIHOCTHOE CXOJCTBO, HaIIpUMep, «(ppazeoso-
THYECKUIT 000POT KaK [eJI0e HAXOMUTCS ¢ PYTUMH (Hpa3eonorn3MaMi B OTHOLICHUSX BapUaHT-
HOCTH, CHHOHUMHH, CEMaHTHYECKOTO COMMIKCHHUS, THIIOHUMHHU, TEMaTHYE€CKOTO SIMHCTBA U T.JI.
B aHanorW4HBIC CEMaHTHYECKHE CBSA3M BCTYNAIOT M OTICIbHBIC KOMIIOHEHTHI (hpaseosioruye-
CKUX CIMHUI [TaM xke].

¢ Macmillan Online Dictionary” mpejyraraet fecsiTb OCHOBHBIX OTTEHKOB cMbIcia: adult male hu-
man (an ambitious young man); people in general (a man likes to have some time to himself); someone
strong and brave (come on, be a man!); from particular place (a city man); man who likes something
(I'm not really a football man); husband/boyfriend etc. (Jessica’s new man); in armed forces (gen-
eral Hoge ordered his men to take the bridge); man who does work (the men were threatening to go
on strike); for talking to man/boy (hey man, how are you doing?); powerful man (a big man) Pexxum
mocryma: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/man_1#man_1_ 46 (gara obpa-
menns: 02. 05. 2021).
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BaIOIINM 00pa30BaHUE €IMHOTO KOHIENTYaJbHO-TEMAaTHYECKOTO METalpOCTPaH-
CTBa MOCPEACTBOM cHHTe3a 1esoro psajga JICM, pekoHCTpyupyromux GparMeHThl
BEAYIINX MOJYCOB YEIIOBCUECKOro OBITHS (MOPabHO-dTUYECKOT0, KOTHHUTHB-
HO-TICUXOJIOTHYECKOTO M COIHAIbHO-9KOHOMHYECKOT0). Tak, K penmpe3eHTaHTaM
MOPaJIbHO-3THYECKOT'0 MOJIyca MOYKHO OTHECTH CIIeAYIomue onmo3utuBabie OE-
HOCHUTEIU KOMIIOHEHTA man: every man is a fool sometimes, and none at all times;
a wise man changes his mind, a fool never will; a fool may give a wise man counsel;
a man of words and not of deeds is like a garden full of weeds; a man of blood and
iron. B mpuBeeHHBIX (Pa3eOIOTHUSCKUX CIUHCTBAX W COYCTAHHSIX CEMaHTHKA
OIITO3UTUBHOCTH MaHU(ECTHPYETCS HAa YPOBHE BHYTPHKOMIIOHCHTHBIX CBS3CH:
SI3BIKOBBIC CIMHHIIBI JISKCUIECKOTO YPOBHS, TPUHUMAIOIIHE Ha CeOsI OCHOBHYO OIT-
MMO3UTUBHYIO «HATPY3KY», BCTYMAIOT B aHTOHUMHUYECKHE OTHOIICHHUS, (HOpMHPYsI
HE TOJIbKO CHMMETPHUYHBIC (every — none; sometimes — all times; words — deeds;
blood — iron), Ho u acumMeTpuYHbIe (a wise man — a fool; garden — weeds) KoH-
TpacTUBHEL. B OMHAPHOW CTPYKTYpE MOCIECTHUX BBIJCISIIOTCS aIINTHBHBIC JICMCH-
THI, THTCHCH(DHUIIMPYIONTUE OAUH U3 IOJIFOCOB IMPOTUBOIIOCTABIICHUS, HAIIPHUMED,
nekcuueckas enunua (JIE) never nobasnsieT ceMaHTHYECKUI Bec JeKceMe fool,
MOTUEPKHUBAsI HETATHUBHYIO OLCHKY (a wise man changes his mind, a fool never
will), Ty xe camyto pynkumto BeimonuseT u JIE full of, BXoasias B mpoCTpaHCTBO
nexkceMbl weeds ((...) is like a garden full of weeds). Jlekcuko-rpaMMaTHYECKH OII-
MTO3UTUBHBIN CMBICIT SKCTUTHITUPYETCS, TIIaBHBIM 00pa30M, ¢ IIOMOIIbI0 KOHCTPYK-
UM C OTPUIIATEIBLHOM YacTulleH not ((...) a man of words and not of deeds) n an-
BEPCATHBHOTO COt03a and (every man is a fool sometimes, and none at all times;
a man of words and not of deeds (...); a man of blood and iron), caaTE3UpPYyIOIIETO
COITOCTABJICHHE YJICHOB KOHTPACTHOM IMaphl 10 TOMY WJIM MHOMY IPU3HAKY U Ce-
MaHTHYECKYIO HEraluio oaHoro u3 Hux'. Hanpumep, B cpamennn a man of blood
and iron JIE blood w iron akTyanu3upyrTcs KaK MOJSPHBIC HAdYaia YeJI0BEUECKOM
MIPUPOJIBI, OJTHOBPEMEHHO B3aMMOJIONOHSIONIUE APYT Apyra U KOHPPOHTUPYIO-
IUe JIPYT € APyToM, rpu 3ToM JIE iron BRICTyHaeT B pOJIH JOMUHHPYIOIIETO KOM-
noHeHTa cpaBHeHus, a JIE blood nmonBepraercs HEUTpaIU3aIINH.
KOrHUTHBHO-TICHXOJIOTHYECKUN MOAYC TPEACTABICH TaKUMH OIIO3UTHB-
HBIMH (h)pa3eoJIOTHYCCKUMH SIUHCTBAMU U COUYCTAHUSIMH, KaK: man proposes,
god disposes; one small step for a man, one giant leap for the mankind; a man
can die but once; a man is as old as he feels, and a woman as old as she looks;
once a man and twice a child; are you a man or a mouse? Kak 1 B II0CKOCTH MO-
PaTBHO-3TUYECKOT'0 MOJIyCa, 37€Ch PEaTu3yIOTCS HCKIIOUUTEIBHO BHYTPECHHHE
AHTOHUMHYECKHE CBSI3H MEXKJTY CEMaHTHYCCKH SKBUITOJICHTHBIMHU JICKCHUYCCKH-
mu dnieMernTaMu OF (man — god; proposes — disposes; small — giant; a man —

7 TlpuMmeyaTeNbHO, YTO OIIO3MTHBHAs CeMaHTHKa pacronaraercs Ha nepudepun JICII corosa,
B €T0 sIIpe — MCKITIOYNTEILHO MTPUCOSIMHUTENBHBIN CMBICI: he brought the food and she gave it to
her mother.
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the mankind; a man — a woman; feels — looks, once — twice; a man — a child;
a man — a mouse). B Takoil cuTyallun aKCHOJIOTHYECKH ONpPaBIaHHOE MPHpa-
[ICHHE OTIO3UTHBHOTO CMBICTIA 00ECTIEYNBAETCS HE KAYeCTBEHHO (ITyTEM CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYECKOW aCHMMETPHH), a KOJUYECTBEHHO (Oyiaromaps compsike-
HUIO Cpa3y HECKOJIbKMX KOHTPACTHBIX Map B rpaHuuax ogHoit ®E), nanpumep,
once a man and twice a child (once — twice; a man — a child). Hapsny c yxe
PacCMOTpPEHHBIM aJBEPCATUBHBIM COIO30M and BHYTPHUKOMIIOHCHTHOE IMPOTH-
BOTIOCTABJICHUE B TPUBEIECHHBIX (HPA3COTOTHUECKUX CPAIICHUSIX U COYCTAaHUIX
oopmIIsieTcsl TaK)Ke aJBEPCATHUBHBIM COIO30M buf M pa3IeIUuTEIbHBIM COI030M
or. B poxyce anBepcaTuBHOTrO coro3a but HaXOMUTCS HIACS MPOTUBOPEUHUS WIIU
COBMEIICHHOCTH HECOBMECTHUMOTO, CO3/AI0IIast MMPEATIOCHLIKH ISl TpaHchopMa-
UM 00BbEKTa ECKPUIUU U COKpalleHus] koMnoHeHTHoro coctasa ®E: a man
can die but once (B mnane conepxaHus — OTpULIaeTcs Gpu3zndeckas CrnocoOHOCTh
MEPEKUTH 00JIee OHON CMEPTH, B IJIAHE BBIPAKCHHS — «OTCEKACTCS» MPEIH-
Kat: (...) but can die once). B otiimuuu ot agBepcaTUBHOTO COI03a but, pa3aeiu-
TEJBHBINA COI03 07 JINIIIEH ACTIEKTa HETaIlH: €r0 CEMAaHTUYECKOE SIAPO COCTABIISAET
KOHTPACTHOE COIMOCTABJICHHE, T.€. OMIO3UIHS BYX MOTCHIIMATHLHO BO3MOKHBIX
CIIEHApUEB Pa3BUTHS COOBITUI: are you a man or a mouse? (00e MOBeIEHUECKUE
JVUHUY TPEJICTABIICHBI KAK PABHOBEPOATHBIC aJIbTCPHATHUBEI).

Haxkoner, conpanbHO-3KOHOMUYECKHI MOAYC BKJIFOUAET B ce0sl caMylo BHYIIIU-
TEJIFHYI0 HOMEHKJIATYPY ONIO3UTHBHBIX (pa3eoJOrnYecKuX CpamieHui U codeTa-
HU: men may meet but mountains never; man is a wolf to man; the man high up;
the man in the street; a man of mark;, a man of mould; a man can do no more than
he can, never send a boy to do a man’s job; one man’s loss is another man’s gain. J1jist
MpeCcTaBIeHHBIX BhIle OF XxapakTepHbl aHTOHUMHYCSCKUE CBSI3U U HA BHYTPCHHEM,
Y Ha BHENTHEM KOHType. Ha ypoBHE MHTEPCTPYKTYPHOIH OpraHM3allii MOYHO BbI-
JIETUTh CIIEAYIONINE JISKCUYECKUE ONIMO3UINN: men — mountains; man — a wolf;
a boy — a man; one — another; loss — gain; a B mockoctu JICII nienoro momyca
OIIMO3UTUBHBIE OTHOIIEHUS 00BEANHSIOT B maphl Takue OF, kak: men may meet but
mountains never — man is a wolf to man; the man high up — the man in the street;
a man of mark — a man of mould. Unensl onno3uuuii 000MX BUI0B — BHYTPEHHUX
Y BHEIITHUX — SIBJISTFOTCS. CEMAaHTHYECKA CHMMETPHUYHBIMHU M B HEKOTOPBIX CITydasx
JIOTIONTHSTFOTCST CPEACTBAMH JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKOW ONTO3UTHBHOCTH (aaBepca-
TUBHBIM COIO30M Dutf, aiBEpCaTUBHO-CPABHUTENBHOW KOHCTPYKLUMEN no more than
1 aJ(BepOHaIbHBIM HHTEHCU(PUKATOPOM never). men may meet but mountains never;
a man can do no more than he can; never send a boy to do a man’s job.

Takum 00pa3oM, CEMaHTHUYECKUH MOTEHIHMAJ JIEKCHYECKUX W TpaMma-
TUYECKUX MHCTPYMEHTOB MaHU(ECTAINHU OMIO3UTHBHOTO CMBICIA M UX JIEK-
CHUKO-TpaMMAaTHUYECKUX Bapualui, NpUCYyTCTByromUX B cTpykrype DE Bcex
TpeX MOJIYCOB, CTAaHOBHTCS 3HauHWTeIbHee Onaromaps (pyHKIHOHUPOBAHHIO
B COCTaBE CTHJIMCTHUKO-KOMITO3WIIMOHHBIX MMATTEPHOB: CPAaBHHUTEIBHBIX 000-
potoB (man is a wolf to man), metadpopudeckux neperocoB (a man of blood
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and iron), CHHTaKCHYECKOTO Tapajuienusma (man proposes, god disposes),
0ECCOIO3HBIX KOHCTPYKIIUN C OMYIICHUEM OJHOT'0 U3 JEKCHUYECKUX IJIEMECHTOB
(a wise man changes his mind, a fool never will), pudmoBku (a man of words
and not of deeds is like a garden full of weeds) n T.1. DMOTUBHO-OIIEHOYHBII
KOMIIOHCHT, TPEBAJIUPYIOMHI B CMBICIOBON apXHUTEKTOHWKE TaKHUX TATTEp-
HOB, CITOCOOCTBYET 00Jice MHTEHCUBHOMY BBICBCUHBAHUIO KJIFOUCBBIX aPXUCEM:
wisdom — foolishness, determination — indecision, courage — cowardice;
respect — contempt; practicality — inactivity, wealth — poverty, MapKupyIo-
IIUX TOJSPHBIC KOOPIMHATHI aHTJIOCIICIIM(UIHOTO0 KOHIIETITYaJIbHO-TEMaTHIE-
CKOTO METaIpoOCTPaHCTBA human existence.

Peanusauunga onno3uTUBHOW CEMaHTUKM
B pycckux ®E c ceMaHTU4€CKNM KOMMOHEHTOM «4€eJI0BEK»

B pycckoMm s13bIke ceMaHTHUYSCKU KOMIIOHCHT 4e108¢eK YCTYIIAeT M0 YPOB-
HIO MOJUCEMHUH aHTJIOSI3BITYHOMY aHAJIOTY®, OTHAKO TaK)Ke OTHOCHUTCS K MHTE-
rpaJibHBIM CeMaM, OO0JaJalOIINM BBICOKOH YaCTOTHOCTBHIO B OIIO3WUTHUBHBIX
@OF 1 «CTATUBAIOMAM» UX B €IIHHYIO CMBICIIOBYO IIJIOCKOCTh: 301010 — O2HEM,
a uenosexk 6edol NO3HAemcs, MHO20 HAPOOY — O0d MAJo Ji00ell;, XOmb OH U C8U-
Hbsl, 04 8Ce-MAKU Yea08eK, OM HCUBO2O Helo8eKa 000pa He uu, a Om mMepmeo-
20 N00ABHO, De30YUHbIU/4epcmablil/XY00ll 4en08eK, 30J10MOol Yelo8eK, HU Ue-
JI08€K, a4 0XANKAa NYCMAKOG, 4ejl08eK He CKOMUHA, d U MYy Hed0120 UCHOPIMUMDb,
yenoseka UOUM, A OYUiL He BUOUM,; NO ulybe 36eps Y3Haeulb, d 4eloseKd He V3-
Haeuwtb, Xoms uLyda 08eysbs, 0a Oyuld 4eioseubs, pblCb NeCmpa CHAPYICU, d Ye-
Jl08eK 8Hympu, Oe3 Hecuacmvs Hem 6eKd, 6e3 NOPOK08 — uelo8eKd,; 4elo8eK
He OouKa: He Halbewlb, 0a He 3aMKHeWb 28030eM; 800d 8ce Ocuiugaem, a de-
J108eK ocuaum u 800y, 602 — umo 3axouem, Yeni08eK — YMmo CMONCEMm, Yeao-
ek — He 002; pvlbam — 600a, NMUYAM — B8030YX, A YEI0BEK) — BCS 3eMJIA.
OuyeBHTHO, YTO MPUBEJACHHBIC (Ppa3eoTOTUICCKUE SUHCTBA U COUCTAHHS KOM-
IJIEKCHO PENPE3CHTUPYIOT HACATbHYIO chepy YeIT0BEUECKOTO CYIECTBOBAHUS,
T.€. MOPAJTbHO-3TUYCCKHI, KOTHUTUBHO-TICUXOJIOTHYSCKUN U COIHATBHO-TICH-
XOJIOTHYCCKUH MOAYCHI, TPAHUIIA MEXKAY KOTOPHIMH HOMHHAJbHA BCIICACTBHE
rIyOOKOr0 B3aMMOIIPOHUKHOBEHHUS MX KOHIICNITYaJIbHBIX M JICKCHKO-CEMaHTH-
yeckux mpoctpancTB’. Torga MOKHO pacCyJaaTh O HaJIMYMH MOHOJHTHOTO
JTyXOBHOTO Mojyca, hopmupyemoro onmo3uTuBHbIME OF ¢ yka3aHHBIM ceMaH-

8 B omnnaitH-cioBape T.D. EdpeMoBoii HAXOIMM TaKOE TOJIKOBAHHUE: YEIOBEK — 3TO «KHBOE CyIIe-
CTBO, B OTVIMYHME OT KUBOTHOTO 00JIa/IaloIee apoOM PEeUH, MBICIU U CIIOCOOHOCTBIO MTPOM3BOIUTH
OpyaMs TPy/la U TOJIb30BATHCS; HOCUTEIb KAKUX-JI. KAaUeCTB, CBOMCTB (...), IMUHOCTH; JII000E JINIIO,
BCSIKHH; ycTap. JBOPOBBIM ciyra». Pexum poctyma: https:/www.efremova.info/word/chelovek.
html#.YGBKHq8zZPY (nara obpamenus: 02. 05. 2021).

° B pyccKOM S3BIKOBOM CO3HaHUM (B depeHInanbHas ceMa yenogek B OOJBIIMHCTBE KOHTCKCTOB
CIIUBAETCSI C APXUCEMOH ue1068euHOCHb, TIPEICTABISIONICH COO0I KaTeropHio UaeaIbHOTO.
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THYECKUM KOMIIOHEHTOM, U TIPAKTHYECKH TIOTHOM OTCYTCTBHH COI[UAJIBHO-IKO-
HOMHYECKOTO Moyca'’.

B cTpyKTypHO-CEeMaHTHUYECKOM acrieKTe IJIsi PyCCKHUX onmo3uTuBHBIX OFE, kak
W UL QHTJIMICKUX, OoJiee XapaKTepHbI BHYTPEHHHE aHTOHUMHUYECKHE CBSI3H, YEM
BHELITHUE: MHO20 — MAJI0; CUHbS — YEJI08EK, HCUBOU — MEPMBBLI, 4eN08eK — OXANKA
NYCMAKO8, YeNl08eK — CKOMUHA, YeNI08eK — OVULA,; 36€Pb — UYeN08EK; CHAPYHCU — BH)-
mpu,; yenogex — 6ouka ¥ T.I.. OTHOIIEH!S BHEIITHEH ONTIO3UTUBHOCTH JIOBOJIBHO PEJI-
KH: 30710MOU 4el08eK — 0e30)VULHbIL/4epCmBblil/X) 00l Yel08eK, 3010MOU Ye08eK —
HU 4el06eK, a OXanKa nyCmsKos; 6004 6ce OCUNIUBAEM, d YeNI08EeK OCUTUM U 800) —
yenosex — He Ooe. Elie OTHUM CXOICTBOM MEXKITy JBYMS SI3BIKAMHU BBICTYTIACT JO-
MUHUPOBAHHUE CUMMETPUYHBIX KOHTPACTUBOB (HAIIPUMED, uel06eK — He 002) Hajl
ACHMMETPUYHBIMHU T.€. OCIOKHEHHBIMU JIE-MHTEHCH(pHKAaTOpaMH ONITIO3UTHBHOCTH
(HarIpuMep, om JHcu6020 uenoseka 0obpa He uwu, a oM Mepmeo2o ROOAGHO — aJIBEp-
OWaITbHBII HHTEHCU(HUKATOD; XOMb OH U C8UHbBA, Od 6Ce-MAKU 4el08eK — UHTCHCU(H-
KaTOp-4acTHLIa; pblbam — 600a, nmuyam — 8030YX, a 4el06eKy — €A 3eMJisl — WH-
TeHcupukaTop-mectonmenne). B pycckux OF Tak ke UMEIOT MECTO CTydau yCUIICHUS
CHMMETPHYHOTO TIPOTHUBOIOCTABIICHHUS Ty TEM HCIIOJIB30BAaHUS JOTIOITHUTEIBHBIX OII-
TIO3ULIUIL: pbICh necmpa cHapyicu, a 4enoeexk 8Hympu (pblcb — YenoseK, CHAPYHCU —
BHYMPU), MHO20 HAPOOY — Oa MAJI0 JH00ell (MHO20 — MAJl0; HAPOO — JIHOOU).

Kpome Toro, B pycCKOM sI3bIKE JEHCTBYET aHAJIOTMYHBIN AHIIIMHCKOMY MeXa-
HU3M DPENpe3eHTAlNU OIMO3UTUBHOM CEMAaHTUKH Ha T'PAMMAaTHYEeCKOM M JIEKCH-
KO-TPaMMAaTH9YeCKOM YPOBHSIX, KOT/Ia TPOTHBOIOCTABIICHNE CHHTAKCUIECKH OIoCpe-
JyeTCs aJJBepCaTUBHBIMU COI03aMHU U OTPHIIATEIBHBIMH YacTHIIAMH. TeM He MeHee
B PYCCKOM SI3bIKOBOW CHCTEME MX KOHCTPYKTHBHO-COJEP’KATEIbHBIA OOIHK MMEET
psia cenupuUecKux 4epT, AeTEPMUHIUPOBAHHBIX €€ MMMAaHCHTHBIMU JTMHTBOKYITb-
TYPHBIMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMH. TaK, OTHOCUTEILHBIMH SKBHBAJICHTAMH a/IBEPCATHB-
HOT'O CO03a and B aHATM3UPYeMbIX onmo3uTHBHBIX OF cirykar agBepcaTuBHbIC CO-
103BI A B 0d (Yesioseka 6UOUM, @ OYuiU He 8UOUM,; MHO20 HAPOOY — O MAJl0 TH00el).
B pamkax 6onbmmHcTBa JICII coto3 a nposiBiisieT CBOMCTBA HE TOJIBKO CO03a, HO U
coro3a-monuduxaropa, GopMUPYs CTPYKTYPHO O0JI€€ CII0KHBIE COIO3HBIE 00pa30Ba-
HUS M COYETASICh «C Pa3HOTO poJia KOHKPETH3aTOPaMH — YaCTUI[AMU, MOAAITbHBIMHU
cioBamu, Hapeunsimu u ap.» [14. C. 134] (sooa éce ocunusaem, a uenogex ocuium
U 800Y; HU 4e08eK, @ OXANKA NYCMAKO8). DTO TIO3BOJISIET COI3Y d OPTraHM30BBIBATh
MHOT'OYHUCIICHHBIE JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKie KOMOWHAIINH, CIIOCOOHBIE TTepeIaBaTh
TOHYANTIIME OTTEHKH ONTO3UTHBHO-YCTYTUTEIILHON CEMAHTHUKH (4€/108€K He CKOMU-
Ha, a u my Hedoneo ucnopmums). Coro3 0a — JEKCUKO-IPAMMATHYECKHI CHHOHUM
COI03a @, HO B OTJIMYHUE OT TOCIICAHET0, MOJACTHPYET MPOTHBOIIOCTABIICHNE TOJIHKO
P yYaCTHH OTPHIATEIBHBIX YaCTHUI] U KOPPECTIOHTUPYIOMIETO KOHTEKCTA (ue/io-

10 [Taske THUMHYHO MaTepuaIbHBIC CMBICIBI B PYCCKON 3THOIMHIBOKYIBTYPE IOTYYAlOT HACaIbHOC
HCTOJIKOBAHUE: He ¢ D02amCmeEOM JCUMb, d C 4el08EKOM; 4el08eKd Jiehb He KOPMUM, a 300P06be
MOonbKO nopmum; MaieHvkuti (=He OTINYAIOIINIICS CHIION XapaKkTepa, 3aBUCHMBIH, 3a0HUTHIN) ueno-
6eK U T.1.
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8eK He DOUKA: He Halbeulb, 0a He 3aMKHeulb 26030em), B TPyTOM CEMaHTHIECKOM
OKpYKEHUH TpaHCHOPMUPYETCsi B MHCTPYMEHT NpucoennHenns. CeMaHTHKa aaBep-
CaTUBHO-YCTYIUTENILHOTO COI03a X0mb/xoms (4aCTUYHOI0 SKBUBAJICHTA COr03a buf)
MapKHPYET OMIIO3HUIINI0 C OTTEHKOM OTPaHHUYCHHUS: «K OZPAHUYUMENbHOM) COUeTa-
HUIO JIOJDKHO OTHECTH W BCE TaK HA3BIBAEMBIC YCMYnUmMeibHble, B KOTOPBIX TPOTH-
BUTEITbHBIC TIPEIJIOKEHHSI BCET/Ia 3aKIIFOYAIOT B CE0€ MBICITb, XOTS U CIIPABEITUBYIO,
WHOT/IA JTasKe CHITBHEHTITYIO POTUB MBICITH TJIABHOTO TPEIJIOKEHHSI, — HO H 32 BCEM
TeM He yHuuToxaromuryto ee» [15. C. 26-27]. OnHako yCTYNHUTENIbHBINH CMBICT BCE
KE 3aHMMAeT BEAYIIYIO MO3UITUIO M0 OTHOIICHUIO K OIMO3UTUBHOMY, YTO OOHApY-
KUBACTCS B HECKOJIBKUX U3 TpeacTaBieHHbIX DE (xomw on u ceunvs, oa éce-maxu
Ye06eK,; XOmb ulyoa 0eeudvs, 0a oyula yenoseusbs). Takum 00pa3oM, CpecTBa JICKCH-
KO-TPaMMAaTHYeCKON ONMMO3UTHBHOCTH, aKTYaJIH3HPYIOUINECS B CHCTEME PYyCCKOTrO
SI3bIKa, 00JIaIAf0T 3HAYUTENBHO OONBIIeH (YyHKIIMOHATBHOCTHIO M BAJICHTHOCTHIO,
T.€. MOTEHIIMEH K 00pa30BaHUIO YHUKAJIBHBIX MPOTHBOIOCTABUTEIBHBIX OTTEHKOB,
B CPaBHEHHH C aHTJTMHCKHMHU SKBUBAJICHTAMH.

Kaxk n onno3utusHbie @F aHMIUICKOT O sA3bIKa, pycCKHe onno3uTuBHbIe OF co-
JepKaT CTHIIMCTUICCKHE 3JIEMEHTBI, HHTCHCU(PHUIIMPYIOIINE CEMAaHTHKY IPOTHBO-
MOCTABJICHUS: METaOPHI (HU UeSl08eK, A OXANKA NYCMAKO8), IIUTETHI (De30yuHblil/
uepcmablii/xy0ou/3010moll 4eo6ex) CUHTAKCUUECKUW Tapajuieniu3M (pvloam —
8004, nNmMuyam — 6030yX, a 4elo8eKy — B¢ 3eMs1), 0eCCOI03HbIE KOHCTPYKIIUU
(be3 necuacmvsi Hem 6exa, be3 nopokos — yenogexka). Ho atu nHTeHCU(PHUKATO-
PBI AKIIEHTUPYIOT 00pasbl, MOPOXKICHHBIC TIOSIPHBIMHA apXUCEMaMH, OTITUIHBIMHU
OT aHITMUCKUX: NpedaHHoCmb — NpedamenbCmeo, 4elo8eyHocms — becyeno-
8EYHOCMb, YeCMHOCMb — Oec4ecmHoCcmb, 000po — 3710, culd — c1abocmos U T.1.
Takue KOrHUTHBHO-MeTa(hOpUIECKHE MapKEPhI aI0T OCHOBAHUE YTBEPKIATh, UTO
B PYCCKOW 3THOJIMHTBOKYJIBTYPE KOHIICNTYaJIbHO-TEMAaTHUECKOE METarpOCTpaH-
CTBO Oblmue yeso8eka HAMHOTO CHIIBHEE OPUEHTHPOBAHO HA MOJICIIMPOBAHNE BHY-
TPEHHEH (1yXOBHO#) K3UCTCHIIMATBHON TEPPUTOPUH, YEM B aHTIIHICKON' .

3akJouyeHue

[TpoBeneHHBIN COMOCTABUTENBHBIN aHAJIN3 ONMIMO3UTUBHON CEMAaHTUKH B aHTJINI-
CKUX M PYCCKHX (hDpa3eoIOrnuecKux eIMHNIIAX C CEMAHTUUECKUM KOMIIOHEHTOM 1Man
U Yenogex TIO3BOJIWI M3YYUTh WX OCOOCHHOCTH B paMKaxX BHYTPEHHEU CTPYKTYPhI
®F u B miockocTy oTHOMIEHUH ¢ apyrumu OF, npuHauiekalux ToMy e KOHIIEH-
TyaJbHO-TEMaTUYECKOMY METAIIPOCTPAHCTBY, U CAEJIATh BHIBOJI O TOM, UTO HECYIIIUMH
OCSIMH MOPaJIbHO-3THYECKOr0, KOTHUTHBHO-TICUXOJIOTMYECKOr0 U COLUAIIBHO-IKOHO-

' B aHIITMHACKOM $I3bIKE MHOTHE CTHJIMCTHYCCKUE dIeMeHTsI (@ man of mark; a man of blood and
iron; the man high up), a Tax>xe OIIO3UTUBHBIC apxXuUceMsbl (Wisdom — foolishness; determination —
indecision; courage — cowardice; respect — contempt, practicality — inactivity, wealth — poverty)
BBICTYTIAIOT MapKepaMH He BHYTPEHHET0, MOPAIbHO-3THYECKOT0 00pa3a MHMBHU/IA, & €r0 COLMAIBHO-
TO UMHUJIKA (PECTIEKTa0eIBHOTO MIIH HEPECIeKTa0eIbHOTO, YCIENIHOTO MM HEYCIICIITHOTO YeJI0BEeKa).

KOIHUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHUS 675
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MHYCCKOIo0 MOJYyCOB YCIIOBCYECKOIO OBLITHS B aHTVIMHCKOM SI3BIKE U MOHOJIUTHOT'O ay-
XOBHOI'O MOJ1yCa B pyCCKOM S3BIKC SABJIAIOTCA YHUKAJIBHBIC OIITO3UTHBHBIC TATTCPHELI.
.HI/IHFBOCHGIII/I(l)I/ILIHafl HHTCPIIpETAlMA UJACH OIIIIO3UTUBHOCTU HA YPOBHC MEHTaJTbHOU
cOOpKH peasbHOCTH, XapaKTePU3YIOIIasi OHTOJIOTMYCCKUH (yHIaMEHT KapTHH MUpa
000MX ITHOCOB, JIOKA3bIBAET OOJIBIIYI0 OPUEHTUPOBAHHOCTH AHTTIMICKON KYJIBTYPBI
Ha OCHHOCTHU, ACTCPMUHUPYIOIIUE YCIIEX B COHI/I&J’IBHOI\/II HWHTCPAKIHHU, B CPAaBHCHHUU
C PYCCKOH KyJBTYPOii, B ()OKyCEe KOTOPOH HAXOMSTCS JTyXOBHBIE KaTETOPHH, MOJICITH-
pyromue B3aMMOOTHOICHUA HHANBHU A CO CBOMM BHYTPCHHUM «5D).
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